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INTRODUCTION

1.1  Background of the Study
Living in this vast world, people cannot avoid interacting with other people

from other countries that have different languages. That is why people will have

difficulties communicating with other people who come from different places. For

in national education.

In the translation activity, of course, some things need to be considered. One
of them is the word choice is very important to make the translation result is not
reading ambiguously. Translation activities can carry out to establish the structure
of understanding foreign languages. Translation needs several processes and

considerations to produce a good translation. However, the students are not aware



of this. They do not understand that translation is a very complex activity. They
may think that translating is just the process of transfer search language into the
target language. For example, the student’s problem is the grammar system. Their
lexical choice is finding meaning in a dictionary without considering the use of
words. Then, the students difficult to understand the meaning of the text and the
students difficult to translate new vocabulary and others. As a result, the student is

still unnatural in translating tex
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1.2.Research Ques

Related with the previous explanations above, the research problem of this
research was formulated into question as follows:
1. What are the difficulties faced by students of English Department Andalas
University in translating the abstracts text?
2. What is the dominant of difficulties of the students in translating the

abstracts text ?



1.3. Objective of the research
The aims of the study are:

1. To find out the linguistic difficulties in translating the abstract text from
Indonesian to English by participants.

2. To identify the dominant of difficulties in translating the abstracts text from

Indonesian to English.

1.4 Scope of the research
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selected in sample happen to be situated, spatially or administratively, near to where

the researcher conducts the research (in Etikan, et al, 2015, p.2).

1.5.1 Informants/ Source of the Data
The sources of the data in this research are ten students of class 2016 of

English Department, Andalas University. The ten students that participated in this



research are chosen because of their availability at given time and willingness to
participate in this research.
1.5.2 Collecting the Data

This research is aimed at observing the language to get the translation data
from 10 selected informants. The informants are selected in the basis of their

willingness and their availability at given time to participate in this research. The

media used is the abstract text of-pestgraduate-program Andalas University. The
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language. The writer needs to explain about the term of the research in order that
makes the readers easily understand. Therefore, when the source language and
target language are widely different in structure, there cannot be an exact equivalent
transfer of the source language into target language.

The data are shown in the form of several tables. The first table contains

translations, abstract text that will be translated by students, the participant’s



translation, the original translation and the type of handicaps. The second table is
the linguistics handicaps committed by the participant.

The data are analyzed in the form of descriptive analysis. First, the data is
checking one by one manually and separate the data consist of translating linguistics
of abstract test. Second, making the data classification the data based on the purpose

of the research. The last, making the analysis by using Linguistics handicaps and

descriptively. Vierbal will be prése examiners a d descriptive is
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in the form of the



